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2. Я К А Ц Е ПІСНЯ ? 
Уклав 3 . Івасиків 

Василь І л ь ч и ш и н з Рачестеру пише: 
Дорога „Веселко!" Я люблю читати Твої оповідання, 

а найбільше цікавить мене оповідання про Михайлика. 
Я ходжу до української п'ятої кляси в домівці СУМА. 
Моя сестричка Маруся почала також ходити до українсь
кої школи. Вона також любить „Веселку" і читає все, 
що по-англійськи, бо по-українськи ще не вміє читати. 
Пересилаю Вам 4.00 дол. на передплату і 1.00 дол. на 
пресовий фонд. Прошу Тебе, „Веселко", не забувати за 
нас і далі до нас приходити. Будемо Тебе радо читати. 
Здоровимо Тебе, „Веселко" і бажаємо Тобі щастя, здо
ров'я і многих літ! 

Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорогі Васильку й Марійко! 
Дякуємо щиро за поздоровлення і побажання та з а по
жертву. Тішить нас, що „Веселка" Вам подобається. Не
забаром і Марійка навчиться добре української грамоти 
і зможе сама читати „Веселку". Щирий привіт! 

В ід Миколи Л і в ч а к а з Филаделфії отримали ми 
такого листа: 

.Дорога „Веселко!" Я учень другої кляси. Моя думка 
така, що 1 + 1 ніколи не буде 6.000, а все буде 2. Я дуже 
нетерпеливо ж д у Твоєї розв'язки. Пересилаю Тобі два 
свої малюнки, як я собі уявляю українське Чорне море 
і село в Україні. 

.Відповідь Р е д а к ц і ї : Дорогий Микольцю! Поди
вися па розв'язку головоломки на сторінці 10-ій, а по
бачиш, що 1 + 1 може бути 6.000. Твої малюнки дуже 
гарні. Ти правильно уявляєш собі українське село і 
Чорне море. Шкода, що не можемо помістити Твоїх ма
люнків у нашому журналі, але вони виконані крейдками 
і з них не можна зробити відбитки. Вітаємо щиро! 

У жовтневому числі „Веселки" помилково подано, 
що ілюстрації до оповідання Т. Білецької п. н.: „Кавун'' 
виконав М. Дмитренко. Ілюстрації виконала Галина 
М а з е п а . Таксамо в „Щоденнику школярки Мілочки" 
два останні рядки 3-го розділу п. н.: „Всі погані!" 
треба викреслити. — Просимо вибачити ці недогляди. 

1. Ш А Р А Д А 
Назву річки й голос дужий 
Якщо разом об'єднаєш, 
Назву краю тоді, друже, 
Ти відразу прочитаєш. 

3. ХРЕСТИКІВКА 
X, домівка Лиса Микити* 

— ' X місто над Дністром в Україні 
X бистролетна пташка 

-т- ^ — X поштова картка 
•4 X паровий корабель 
''— — йС — цвіте вночі проти Івана Купала 
—- X місто над Дністром в Україні 

і х — - Чг нафтове місто в Україні 

Букви на місці хрестиків дадуть назву місяця, слав
ного великою подією в новітній історії України. 

* Назву домівки подати із „Лиса Микити" І. Франка. 

П о в і д о м л е н н я : Розгадки з чисел „Веселки" за 
жовтень, листопад і грудень надсилати до 20 грудня ц. р. 

ж у р н д л д л я ДІТЕЙ к о ж н о г о в і к у 
з кольоровими ілюстраціями виходить кожного місяця 
у Видавництві „Свобода" заходами Українського Народ
ного Союзу. Редагує Колегія з членів Об'єднання Пра
цівників Дитячої Літератури. Річна передплата становить 
у З Д А — 4.00 дол., у інших країнах — рівновартість цієї 
суми. Ціпа окремого числа 40 центів. 

Адреса: "SVOBODA" — "Veselka", P. О. Box Ш 
Jersey City З, N. J., USA. y \ V 

Редакція застерігає собі право виправляти прислані 
авторами матеріали. Передруки нових творів І ілюстра
цій, вміщених у „Веселці", тільки з а попередньою згодою 
Редакції й Видавництва та з а поданням джерела. 

Обкладинка роботи П. Холодного. Розділові заставки 
П. Холодного, М. Бутовича, Е . Козака, О. Судомори. 
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C T 0 P 1 N K H С Д Д Б И 
мііііціі 

С О Р О К Л І Т 

У Л е с я є старий д ідусь: 
Ч у п р и н а сіра, сивий вус — 
Та це зовсім йому не шкодить, 
В і н по-вояцьки струнко ходить, 
Б о він колишній Усусус . 

І з а в ж д и тим гордиться він, 
Щ о він герой визвольних війн — 
І з а в ж д и в П е р ш е Листопада 
Ми, хлопців і дівчат громада, 
Й о м у складаємо поклін. 

В осінній вечір, пізній час 
Д і д у с ь розказує н е р а з 
П р о український Львів, про славу, 
П р о н а ш у м о л о д у Д е р ж а в у , 
Щ о щ е повернеться д о нас . 

„ У ж е минає сорок літ, 
Я к сяяв Львів, неначе квіт, 
У синьо-жовтих стягах волі 
І, смутки всі забувши й болі, 
Слав теплий Києву привіт." 

Вид на Львів 

Д і д у с ь розказує — ї в нас 
Серця дзвінками дзвонять, враз . 
Ми хочем вчитись, виростати 
І, як дідусь, з а П р а в д у стати, 
Здобути в о л ю і г а р а з д ! 

Р. Завадовий 

У ТІ Д Н І Л И С Т О П А Д О В І . . . 
— Мамо, мамо, 
Ч и так само 
Журавлі летіли там, 
У ті дні листопадові , 
Щ о б у л и колись у Львові, 
Щ о казав н а ш братчик нам? 

Мамо, мамо, 
Ч и так само 
Листя п а д а л о з дерев, 
Як вставала давня слава 
І б у л а своя Д е р ж а в а , 
Як ревів н а ш гордий лев? . . 

— Ні , мій сину! 
В ту хвилину 
Журавлів не той був спів, 
Н е такі листки лет іли 
Поміж гамір, поміж стріли 
Н а далекий, вільний Львів . . . 

Так, мій сину: 
Т у хвилину 
Вітер порохом замів, 
Та колись вона щ е буде , 
К о л и виростеш у л ю д и 
ї з д о б у д е ш рідний Львів! 

Леся Храплива 

З 



114 D I О M K l * 1 r l I I r l 
Ілюстрації E. Козака Край лісу, в дуплі старого розлогого 

дуба, жив великий бурий ведмідь. Улітку, 
коли зеленів веселий, прохолодний ліс, 
ведмідь зрідка заходив у свою хату, зате 

і під зиму, як дні ставали коротші й холод
ніші, або як ліс білів у снігах, ведмідь за
любки залишався вдома. 

На зиму він гарно й вигідно влаштував 
.своє житло: в одному кутку вимостив со
бі з сухої трави й папороті м'яке ліжко, 
а в другім поставив великий глек меду. 

Ведмідь був добрий господар і вдержу
вав у своїй хаті взірцевий порядок. Що
дня ранком підмітав долівку і стирав по-
рохи зі стін. 

Він був лагідний звір, і ніхто ніколи не 
бачив його сердитим. Зате всі звірята йо
го любили і частенько бували у нього в го
стях. Залюбки заходила до ведмедя сіра 
зайчиха. Хоч мала вона власну хату, та ла
ду в ній не було. 

— Мої діти збиточні . . . — виправдува
лася. Чи так справді було, не знаю, тільки 
скажу, що в заячій хаті все йшло ходором. 

Ведмідь був дуже привітний для гостей. 
Як було зайде зайчиха, він мерщій здій
має з неї хустку і садовить на найкращому 
стільці біля печі. Тут сіра зайчиха розпо
відала йому про свої клопоти з дітьми: 
менший, Клаповушок, не хоче її слухати, а 
старший, Пухлатий Хвостик, пішов з дому 
і ось уже другий день не вертається . . . Во
на ж старається добре виховати своїх ді
ток, меншого Клаповушка замикає в ко
мірку, а старшому, Пухлатому Хвостикові, 
час від часу перетріпує штанці . . . 

Але ведмідь радив зайчисі не замикати 
малого Клаповушка в комірку і не бити 

Пухлатого Хвостика, хоч зайченята з кож
ним днем ставали більшими пустунами. 

Якось, ідучи по їжу, зайчиха покликала 
старшого сина. 

— Якби, — каже, — не дай Боже, трапи
лося щось погане, біжіть мерщій до вед
медя. Він розумний і добрий, напевно вам 
поможе. 

І пішла до лісу. Довго-довго ждали на 
неї діти. Мати не вернулася. Стали плака
ти, бо були голодні. Потім Пухлатий Хво
стик пригадав собі, що казала йому мати 
на прощання, і вирішив завести всю рідню 
до ведмедя. Зайченята чистенько одягли-
ся й вибралися в дорогу. 

Ведмідь дуже здивувався, побачивши 
стільки несподіваних гостей. 

— Сіра зайчиха, наша мама, пропала, 
— сказав Пухлатий Хвостик. — Вона вже, 
мабуть, ніколи не вернеться. . . 

— Ніколи . . . Ніколи . . . — запищали 
молодші зайчики тонкими голосами і по
чали втирати сльози. 

— Страшна новина! — сказав ведмідь. 
— Я дуже любив вашу маму, вона часто 
гостювала в мене. 

— Коли вона виходила з дому, •—• про
вадив Пухлатий Хвостик, —• наказала мені, 
на випадок якого нещастя, привести до вас 
усіх моїх сестер і братів. Вона розповіда
ла нам, що ви добрі, розумні і ніколи не 
сердитеся. 

— Так, так! — потвердили інші зайчи
ки і знову обтерли сльози. 

— Добре! Лишайтеся! — сказав вед
мідь. 

Що правда, не дуже йому хотілося 
приймати до себе цілу громадку голод-



них, збиточних, неслухняних зайчиків, але 
були вони такі нещасні, що ведмедеве сер
це зворушилося, і він залишив їх у себе. 

— Обіцяєте слухати мене? —• спитав 
своїх приймаків. 

--- Обіцяємо! — закричали хором зай
чики. 

Став ведмідь їх виховувати, мов рідних 
дітей. Вранці вмивав їх мордочки, причі
сував, латав спіднички і штанята. Навіть 
роздобував десь книжечок з образками, 
щоб учити читати. 

Спершу зайчики трохи боялися ведме
дя, робили все, що він їм наказував. Але 
згодом стали погано поводитися. Одного 
ранку ведмідь вийшов погуляти. У хаті за
лишилися зайчики самі. Вони покидали 
свої книжки на землю, добралися до глека 
й виїли мед дочиста. Потім почали стри
бати й танцювати по ведмежій постелі. 

Вернувся ведмідь додому, розсердився 
і перший раз насварив зайчиків. Дру
гого дня вже не виходив нікуди — пильну
вав їх. Поки сидів разом з ними, все було 
гаразд. Але незабаром ведмедеві здрімну-
лося, і він ліг спочивати. Зайчики знову 
розгулялися, зняли вереск, почали сіпати 
бідного ведмедя за вуха, стрибати в нього 
по спині, а один пустун узяв соломину і 
став нею лоскотати ведмедя в носі. 

Звичайно, ведмідь не довго спочивав. 
Він прокинувся, взяв шапку, палицю, по
прощався з зайчиками і вийшов. 

Довго-довго ждали зайчики на ведме
дя, але він не вертався. Стало їм сумно. 
Всі вони любили ведмедя і без нього почу
вали себе самотніми. За порадою Пухла-
того Хвостика всі братіки й сестрички 
розбіглися по лісі шукати ведмедя. 

Вони знайшли його: він попався у за
лізну пастку. У зайчиків на серці стало так 
важко, що вони ледве здержували сльози. 

Стояли кругом ведмедя і зразу не могли 
нічого придумати, як вирятувати його з 
біди. 

Але все таки придумали: поставали ряд
ком одне за одним, кожний зайчик ухопив 
за плечі другого, що стояв перед ним, а 
Пухлатий Хвостик на самім переді рвонув 
заліза. Всі разом так сильно тягнули, що 
заліза подалися, і ведмідь опинився 
на волі. 

Радісно верталися додому. А знаєте, ко
го застали біля дверей? Сіру зайчиху! 

Вона втекла від хлопця, що її був зло
вив, і вернулася до своїх діток. 

За Анною Ґібш 
Переказала Костантина Малицька 

У V 1 і і . 

Ой, шумить холодний вітер, 
А ж гуде , 

Жовте листячко тріпоче 
Де-не-де . 

А берізка г ілочками 
В с я тремтить: 

„Вітрику, не рви з а коси 
Х о ч н а мить! 

- Ї І Й В І Т Е Р 
Ой, замерзну я без листя 

У сн ігу!" 
Вітер листя обриває: 

„Гу-гу -гу ! 
Н е замерзнеш ти п ід снігом, 

А заснеш, 
А весною свіжі коси 

Заплетеш!" 
К. Переліска 



М. Дмитренко 

М И Х А Й Л И К 
ілюстрації В. Залуцького 

X. 

Н а т р е т ю н е д і л ю п р и л е т і л и л а с т і в к и і прий
ш о в д о М и х а й л и к а л и с т : 

„Мій с и н у с о л о д к и й ! Я к я п о ч у л а тоді , щ о в 
сел і був т о й тв ій д и р е к т о р , з а р а з п о д у м а л а , щ о 
т и п о л е т і в з а н и м и , а л е н е м о г л а н ічого дов іда 
тися . Ой, с и н о ч к у мій , т а ти щ е т а к и й м а л е н ь к и й 
і один-одинокий . Н е з н а ю , я к ти т а м т и м и н і ж е н ь 
к а м и з а н и м и п і д б і г а є ш , т а я к т и м и р у ч к а м и свій 
т я ж к и й к а л а м а р носиш. Ц і л и й т о й т в і й л и с т я 
с к у п а л а в с л ь о з а х , а в ж е н а й б і л ь ш е т е місце , де 
про х в о р о б у я к у с ь г о в о р и ш . Я к а т о хвороба , ди
т и н о н ь к о ? І ч и л и ш и л о с я щ е щ о з тебе по н і й ? А 
т ій т ітці своїй , щ о тебе в з я л а , то в ж е с к а ж и , щ о 
їй і п о д я к у в а т и не вм ію . Х а й їй П а н Б і г на д іточ
к а х в и н а г о р о д и т ь . А з а того твого д и р е к т о р а , я к 
би п р и й ш о в , то мені з а р а з н а п и ш и . Х а й з н а ю , де 
з а т о б о ю сво їми д у м к а м и , сво їми м о л и т в а м и л і 
тати . Ш а н у й с я , м і й сину, ш а н у й своє з д о р о в ' я і 
ш а н у й с я м і ж ними. Х а й с л о в а з л о г о про тебе не 
ч у ю . А н а т у х в и л и н о н ь к у , к о л и ти п р и й д е ш , че 
к а ю й очі свої в и д и в л я ю . 

У н а с н і ч о г о т а к о г о нового . Х л о п ц і ж и в у т ь , 
л и ш е Федь Д о л і ш н и й б і д н е н ь к и й с а м н а той світ 
себе в и п р а в и в , я к у ж е й о г о д у ж е оті ч о р т и з пек 
л а п р и п е р л и , а з н и м р а з о м х л о п е ц ь О н у ф е р к і в . 
І в а н з - за д о р о г и то т а к і з б и т к и г о с т я м в и п р а в л я є , 
щ о не м о ж у т ь об і гнатися . Н а м усе з а б р а л и — і 
кон і , і к о р о в у , і я л і в к у — т а т и н і ч и м н е ж у р и с я , 
аби л и ш е ж и в і здоров був , мій сину. 

П о з д о р о в л я л а тебе т і т к а О л е н а , д я д и н а П а -
л а г н а , с т р и к М а к с и м і І в а н , і я тебе з д о р о в л ю 

і б л а г о с л о в л я ю с в о ї м и м а т е р и н с ь к и м и р у к а м и . 
Х а й Б о г м а є тебе в опіці , 

Твоя мама." 
П о к л а в М и х а й л и к п р о ч и т а н и й в д р у г е і в тре 

тє м а м и н л и с т н а к о л і н а х і д и в и т ь с я н а л а с т і в о к , 
щ о ш м и г л я ю т ь попід стр іху . Д о б р е б у л о б й о м у 
й л е г к о , я к б и . . . В ж е не т і л ь к и ходити , а й б і га 
ти м о ж е , і р у к и в ж е б е р у т ь с я з а в с я к у р о б о т у в 
т ітки . М а м а й о м у т а к о г о л и с т а н а п и с а л а — в і н 
сховає й о г о до свого х л і б а к а . Д о б р а я к а ! Т а все 
це не т і ш и т ь М и х а й л и к а . 

Щ о й о м у із здоров ' я , з весни, з доброї т і т к и 
і в сього? Т о р і к в ін щ е м е н ш и й був і з п а р т и з а 
н а м и ходив . А цього р о к у н е в ж е в ін т а к з а л и 
ш и т ь с я , н е д о п и т а є т ь с я д о н и х у с і х ? 

С у м н а д л я М и х а й л и к а весна , і л а с т і в о к н е 
х о ч е т ь с я , і здоровим бути н е х о ч е т ь с я , і дивити
с я н а оте т і тчине д і в ч и н и щ е в ін у ж е не годен . 
Н е л ю б и т ь М и х а й л и к бабів . 

Я к с м е р к л о с я , М и х а й л и к п і ш о в п р и н е с т и во
ди. Щ е б і л я к р и н и ц і п о б а ч и в він, немов у с іни 
х т о с ь в в і й ш о в . Н а б л и з и в с я з в і д р о м д о д в е р е й і 
остовп ів : у х а т і в ч у в а в с я зовс ім н і б и г о л о с . . . 
д я д ь к а А н д р і я . 

— Н а станиц і к а з а л и , щ о у в а с х л о п е ц ь . . . 
з а в і д д і л о м п и т а в . . . 

М и х а й л и к н е с л у х а є д а л і . В ін , м о в б у р я , ри
н у в у двері , а ж в о н и з а х и т а л и с я в о д в і р к а х . 

— Д я д ь к у , д я д ь к у ! — л и ш е м і г п р о м о в и т и . . . 
Д я д ь к о А н д р і й п р и г о р н у в його , м о в сина . 

XI. 

Д в а д ц я т о г о к в і т н я . Б у л а ч у д о в а р а н н я вес
н а . У л і с і з е л е н і л а в ж е л і ш и н а і з з е м л і п о в и л а 
з и л о б а г а т о д р і б н и х к в і т о к . А п т а ш к и т а к т іши
лись , а ж г о л о с і в ї м н е с т а в а л о д л я ціє ї радости . 

С у х е т о р і ш н є л и с т я , п о л и н я л е й п е р е г н и л е , 
тут і т а м у ж е п е р е м о ж е н е с в і ж о ю м о л о д о ю зе 
л е н н ю , п о ш е л е с т і л о п ід н о г а м и бл ідого щ е , а л е 
в ж е з а р о ж е в і л о г о п е р ш и м в е с н я н и м р у м ' я н ц е м 
х л о п ц я з і т а л і й с ь к и м „ е м п і " н а п л е ч і . З а н и м біг 
в е л и к и й собака . 

— Стій, х т о йде ? — с т р и м а в й о г о р а п т о м в а р 
товий, щ о с т о я в з а деревом. 

— Ж у р а в е л ь із в и р і ю ! — о з в а в с я х л о п ч и н а . 
— Іди , з у б р і з л і с у ! — в ідпов ів ст ійковий. 
Ст ійковий і х л о п е ц ь г л я н у л и о д и н н а одного . 

Ст ійковий був молодий , м о ж е с і м н а д ц я т и р і ч н и й 
х л о п ч и щ е , в е л и к и й , н е з у г а р н и й і в е с н я н к у в а т и й . 
В і н г л я н у в л е г к о в а ж н о н а м а л у М и х а й л и к о в у 
постать . 

— А ти щ о б у д е ш р о б и т и в т а б о р і ? 
— Те , щ о й т и ! — в і д р у б а в М и х а й л и к і п і 

ш о в , н е о г л я д а ю ч и с ь . 



М и х а й л и к стоїть у с т р і л е ц ь к о м у р я д і н а ве
л и к і й л і сов ій п о л я н і , д е з і б р а в с я п о в с т а н с ь к и й 
к у р і н ь н а свято весни. Посередин і н а щ о г л і пові 
в а є синьо -жовтий п р а п о р , п ід н и м у л о ж е н и й з 
ч а т и н н я в е л и ч н и й тризуб , д о в к о л а нього в і н к о м 
з б р о я м о л о д и х ю н а к і в , щ о будуть с к л а д а т и при
с я г у . 

К о м а н д и р Сірий, д а в н і й М и х а й л и к і в к о м а н 
д и р , проводить п р и с я г у . М и х а й л и к щ е н е п р и с я 
г а є — в ін щ е з а м а л и й . Т а в ін і т а к п а р т и з а н , 
т і л о м і д у ш е ю , і в і д ч у в а є ц е т а к с а м о добре , 
я к його друз і , щ о в и с т р у н ч и л и с ь з л і в а й с п р а в а 
від нього . 

К о м а н д и р ч и т а є н а к а з . Л у н а ю т ь і м е н а й іме
на . 

— . . . з а м у ж н ю п о в е д і н к у в н а й в а ж ч и х умо-
в и н а х , з а хоробр ість у бойових а к ц і я х , з а в р я т у 
в а н н я ж и т т я свого к о м а н д и р а — н а г о р о д и т и 
Б р о н з о в и м Х р е с т о м Бойово ї З а с л у г и к у р і н н о г о 
р о з в і д н и к а М и х а й л и к а . 

М и х а й л и к о в і к р о в у д а р и л а в голову . В і н вис
т у п и в н а п е р е д і випростався , мов н а т я г н е н а стру
н а . Х в и л и н к у к о м а н д и р і М и х а й л и к д и в и л и с я 
один о д н о м у в очі . У М и х а й л и к а в о ч а х б л и щ а л и 
сльози , у к о м а н д и р а т е ж с в і т и л а с ь т е п л а в о г к а 
і с к о р к а . П р а п о р у с и н ь о м у небі м а я в н а в і т р і . . . 

М и х а й л и к г л и п н у в щ е н а в е л и к о г о в е с н я н к у 
в а т о г о х л о п ч и с ь к а . Й о г о г р у д и в и п р я м и л и с ь , я к 
у вс іх , і я к у вс іх б л и щ а л и очі . В і н , я к і всі , 
д р у г і т о в а р и ш . \ 

(Кінець) 

К Н И Г А П Р О У Ч Н І В Р І Д Н О Ї Ш С Ш І М У З И К И 

Пісня й музика — це великі дари Божі, які радують 
людину з самого малку до старости. Український нарід 
дуже кохається в піснях і музиці, а багато українських 
дітей вчиться співу й музики в музичних школах. У ба
гатьох містах З Д А й Канади, як от у Н ю Иорку, Філя-
дельфії, Боффало, Торонто, є й українські музичні школи. 
Це У к р а ї н с ь к и й М у з и ч н и й І н с т и т у т та 
його відділи. І ось недавно появилася дуже гарна книга, 
видана в 5-ліття існування нашого Музичного Інституту. 
У цій „ П р о п а м ' я т н і й К н и з і " є щось надзвичай
но цікаве: це сотні фотографій українських дітей — уче
ниць і учнів музики й співу. Які ж гарні й цікаві ці дитя
чі личка, отих ще зовсім малих, і дещо старших, і вже 
зовсім старших учнів нашого Музичного Інституту. Одні 
вчаться грати на піяніні, інші на скрипці або віолончелі, 
ще інші на флейті, а є й такі, що вчаться грати на нашо
му національному інструменті — бандурі. Щ е інші вивча
ють мистецтво співу. І ось за декілька років почуємо про 
славних наших молодих музик, співаків і композиторів, 
вихованців Музичного Інституту! Може дехто стане слав
ним українським композитором — другим Лисенком? 

Ми певні, що багато читачів „Веселки" є учнями Укра
їнського Музичного Інституту і мають його „Пропам'ятну 
Книгу" зі своєю світлиною у ній. Цікаво знати, хто з вас 
стане славним музикою? А до цього треба не тільки 
здібности, але й багато праці, завзяття й великої тер-
пеливости. А цих прикмет вам не бракує — правда? 

„Веселка" пересилає свій гарячий привіт усім уче
ницям і учням Музичного Інституту і бажає їм успіху 
в їх праці. 

П'ЯТЬ К А З О К П Р О З В І Р І В 
Ось вам, діти, нова, гарна книжечка, особливо для 

малят. Зветься ця книжечка „ ї ж а ч о к", а написала її 
наша письменниця Д і м а. „їжачок" появився друком 
у Парижі з великими, гарними ілюстраціями Ю р і я 
К у л ь ч и ц ь к о г о . У книжечці п'ять казок про звірят: 
про малого їжачка, що любив котитися клубочком згори, 
про зайчика з білою плямкою на хвостику, про дружній 
гурт домашніх тварин, що спільно перемогли розбишаку-
шуліку, про невдале полювання лева і про неслухняне 
курятко. 

Казки написані цікаво й гарною мовою — їх радо слу
хатимуть маленькі діти, а старші діти радо їх прочита
ють. Придбайте цю гарну книжечку д о своєї домашньої 
бібліотеки. 

О С І Н Н І К А З К И 
Осінь п о л е м задумано ходить 
П о зів'ялій траві, по квітках . . . 
Вітер герці по місту заводить, 
Дзвонить дощик на вікнах-шибках. 

А л е ми не сумуєм ніколи, 
Н а м ч у ж а і нудьга і ж у р а — 
Ми щ о д н я поспішаєм д о школи , 
Бо учитися дітям пора! 

А на вечір в ж е тіточка Тося 
Нам готує казки чарівні — 
При казках ані дощ, ані осінь, 
Ні метелиця н а м не страшні. 

Не шумлять навіть л и п и в садочку — 
Може, слухають к а з к у й вони 
Про Марусю, про дідову дочку, 
Про палату князівни В е с н и . . . 

М. Маморський 



Українська народна казка 

Ілюстрації М. Левицького 

Ж и в собі ц а р , т а т а к и й гордий , т а к и й гордий , 
щ о н е п р и в е д и Г о с п о д и ! Х т о б й о м у щ о н е р а д и в , 
щ о б н е к а з а в — н і к о г о н е с л у х а в , а робив усе , 
щ о т і л ь к и й о м у н а д у м к у с п а д а л о — і н іхто й о м у 
п е р е ч и т и не с м і в ! З а с у м у в а л и всі м і н і с т р и т а бо
я р и , з а с у м у в а в і л ю д увесь . 

Р а з п і ш о в ц а р д о ц е р к в и . С л у х а є — пан-отець 
ч и т а є С в я т е П и с ь м о . . . Я к е с ь т а м с л о в о ц а р е в і 
н е с п о д о б а л о с ь . П і с л я С л у ж б и Б о ж о ї п і ш о в ц а р 
д о д о м у і з в е л і в п а н - о т ц я привести . П р и х о д и т ь 
пан -отець . 

— Я к т и смів ч и т а т и т а к е й т а к е м і с ц е ? 
— Я к ж е н е читати , — к а ж е , — к о л и напи

с а н о ? 
— То щ о , щ о н а п и с а н о ? Щ о б ти ц е місце за 

м а з а в і б і л ь ш е ч и т а т и не см ів ! 
— Н е я , св і тлий ц а р ю , п и с а в ц і слова , — к а ж е 

пан-отець , — н е мені ї х і з а м а з у в а т и . 
— Я к т и с м і є ш п е р е ч и т и ? Я ц а р — ти пови

н е н м е н е с л у х а т и ! 
— В у с ь о м у , — к а ж е п а н - о т е ц ь — б у д у слу

х а т и , а в ц е р к о в н і м д і л і Б о г постановив , і л ю д я м 
не з м і н и т и ! 

•— Я к то не з м і н и т и ? — к р и к н у в ц а р . — К о л и 
х о ч у змінити , то й з м і н ю ! Щ о б ти мені з а р а з ви
к и н у в ц і с л о в а і щ о б н і к о л и не ч и т а в ї х у ц е р к в і ! 

— Н е смію, — к а ж е , — не м о я в о л я ! 
— Я тобі н а к а з у ю ! 
— Н е с м і ю ! 
— Д а ю тобі три дн і п о д у м а т и , а н а четвертий 

день , увечер і , з я в и ш с я у м е н е і, я к щ о по-моєму 
не зробиш, не носити тобі г о л о в и н а п л е ч а х ! 

П а н - о т е ц ь н и з е н ь к о в к л о н и в с я і п і ш о в додому . 

Ось у ж е трет ій д е н ь к і н ч а є т ь с я , а п а н - о т е ц ь і 
с а м не з н а є , щ о робити . У м е р т и з а в і р у не с т р а ш 
но , т а ж і н к а , д і т и м а л е н ь к і . . . Х о д и т ь т а й п л а 
ч е . . . Г о р е ! Л і г спати , т а не спиться . Н а д р а н к о м 
з а с н у в і бачить ув і сні — стоїть у г о л о в а х я н г о л 
т а й к а ж е : 

— Н е бійся н і ч о г о : Б о г м е н е п о с л а в н а з е м л ю 
боронити тебе ! 

В с т а в пан -отець у р а н ц і р а д и й , н а ч е н а світ 
н а р о д и в с я , і п о м о л и в с я щ и р о Б о г у . 

П р о к и д а є т ь с я ц а р у р а н ц і т а й г у к а є , щ о б ско 
р і ш е мислив і з і б р а л и с ь — н а п о л ю в а н н я поїде . 

П о л ю ю т ь в о н и в л іс і . К о л и б а ч и т ь ц а р : о л е н ь 
в и с к о ч и в і з - за к у щ а . Ц а р — з а ним . Ж е н е т ь с я — 
о л е н ь н е втече , ц а р не д о ж е н е . Р о з п а л и в с я ц а р , 
п о г н а в к о н я : ось-ось д о ж е н е . . . К о л и ц е р і ч к а 
н а дороз і . О л е н ь — у воду , ц а р о д е ж у с к и н у в т а 
й собі в воду . П л а в а т и у м і в добре , д у м а в — д о 
ж е н е . От-от у ж е з а р о г и вхопить . Д о п л и в о л е н ь д о 
б е р е г а і ц а р р а з о м з н и м . Т а т і л ь к и х о т і в й о г о з а 
р о г и — а ж о л е н я й н е с т а л о . . . Б о то був я н г о л ! 

Ц а р з д и в у в а в с я — р о з д и в л я є т ь с я сюди-туди , 
д е т о о л е н ь п о д і в с я ? К о л и б а ч и т ь : н а т і м боці 
х т о с ь у б и р а є т ь с я в його о д е ж у . С ідає н а к о н я й 
р у ш а є . 

Ц а р п о д у м а в , щ о то з л о д і й я к и й а б о щ о : а то 



був т о й с а м и й я н г о л . П р и й н я в н а себе подобу ц а 
р я , н а з д о г н а в м и с л и в и х та й п о ї х а в з н и м и додо
му . А ц а р з о с т а в с я г о л и й у л іс і . 

К о л и д и в и т ь с я ц а р — а ж д а л е к о десь д и м п ід 
н і м а є т ь с я н а д л і сом , і н е н а ч е х м а р а стає по чис
т о м у небі . В і н п о д у м а в : 

— То, м а б у т ь , м и с л и в і п а л я т ь . 
П і ш о в туди , н а той д и м . П р и х о д и т ь — а ж то 

ц е г е л ь н я . Р о б і т н и к и п о в и х о д и л и — д и в л я т ь с я : 
щ о в о н о з а ч о л о в і к г о л и й ? А в і н у к у щ а х н о г и 
п о к а л і ч и в , т і л о п о д р я п а в . . . Л ю д и з м и л у в а л и с ь 
н а д н и м — д а л и й о м у с т а р у обдерту свитину , ви
н е с л и х л і б а т а ог ірк ів . П и т а ю т ь : 

— С к а ж и , ч о л о в і ч е , х т о т и т а к и й ? 
— Д а й т е , — к а ж е , — н а ї м с я , а то ї сти д у ж е 

х о ч у . 
М о ж е в і н з р о д у н е їв н і ч о г о з т а к и м с м а к о м , 

я к т о й х л і б ч е р с т в и й т а о г і р к и . 
От, я к н а ї в с я , то й к а ж е : 
— Я ц а р в а ш ! Я к д і с т а н у с ь у с т о л и ц ю , то в а с 

н а г о р о д ж у . 
— А х т и л е д а щ о ! Щ о б то с т а р е ц ь я к и й с ь та 

смів себе ц а р е м в е л и ч а т и ! П о д и в и с я н а н ь о г о ! 
Щ е в и н а г о р о д ж у в а т и х о ч е ! 

— В и , — к а ж е ц а р , — не с м і й т е м е н е л а я т и , 
бо з в е л ю в а м г о л о в и п о в і д р у б у в а т и ! 

— Х т о ? Т и ? ! — т а д а в а й його бити. Б и л и , би
л и т а й п р о г н а л и . 

П і ш о в ц а р по л іс і б л у к а т и . І д е т а й д е — а ж 
б а ч и т ь з н о в у : д и м п і д н і м а є т ь с я н а д л і сом . В і н 
з н о в у п о д у м а в , щ о то мислив і , т а й п і ш о в д о них . 
А ж п ід в е ч і р п р и х о д и т ь до д р у г о ї ц е г е л ь н і . Т а м 
р о б і т н и к и н а д н и м з м и л у в а л и с ь , н а г о д у в а л и , н а 

по їли , д а л и с т а р е н ь к у о д е ж у , бо й самі б ідні б у л и . 
В о н и д у м а л и , щ о т о т а к собі б і д н и й ч о л о в і к . А 
він, я к н а ї в с я та о д я г с я , то й к а ж е : 

— Я ц а р в а ш ! 
П о ч а л и р о б і т н и к и з нього с м і я т и с я , і в і н з н о в у 

п о с в а р и в с я з л ю д ь м и . І з н о в у п о б и л и й о г о добре 
та й п р о г н а л и . П і ш о в ц а р у л і с . А ж у ж е й н іч . От 
п р и л і г він п ід деревом т а й п е р е н о ч у в а в , а в р а н ц і 
в с т а в і п о п л і в с я , к у д и оч і г л я д я т ь . 

П р и х о д и т ь у т р е т ю ц е г е л ь н ю , а л е в ж е н е п р и 
з н а є т ь с я , щ о в ін ц а р . Отут його р о б і т н и к и н а г о 
д у в а л и та , п о б а ч и в ш и , щ о в н ь о г о босі, п о к а л і ч е н і 
ноги , з м и л у в а л и с ь і д а л и с т а р е н ь к і чоботи. В і н 
ї х п и т а є : 

— Ч и н е знаєте , к у д и ш л я х у с т о л и ц ю ? 
В о н и й о м у р о з к а з а л и . 
А в ж е д а л е к о у в і й ш о в з а ц і л и й день . 

* 

От п і ш о в в ін т о ю д о р о г о ю , я к о ю й о м у п о к а 
з а н о . І д е т а йде , п р и х о д и т ь у я к е с ь м істечко . А ж 
ось перестр іває й о г о н а дороз і с т а н о в и й : 

— Ст ій ! — к р и ч и т ь . 
В і н став . 
— П а ш п о р т є ? 
— Н і , нема . 
— Я к ж е т и без п а ш п о р т а х о д и ш ? Т и б л у -

д я г а я к и й с ь ! В і з ь м і т ь й о г о ! — к р и к н у в до соць
к и х . Д е н е в з я л и с ь соцькі , в х о п и л и ц а р я т а й поса
д и л и в х о л о д н у . 

Ч е р е з к і л ь к а д н і в п и т а ю т ь с я : 
— А т и з в і д к и ? 
В і н і к а ж е : з т а к о ї й тако ї , к а ж е , столиц і . Тоді 

й о г о с к у в а л и р а з о м і з з л о д і я м и т а й п о в е л и . 
От п р и в е л и й о г о у с т о л и ц ю т а й з н о в у садов-



л я т ь у т ю р м у . Ч е р е з я к и й с ь ч а с п р и х о д и т ь стар
ш и й і р о з п и т у є т ь с я : х т о з а щ о сидить . 

От і ц а р р о з к а з а в й о м у в с ю п р а в д у : 
— Б у в я ц а р е м , т а т а к е й т а к е п р и к л ю ч и л о с я 

з і м н о ю . . . 
Т у т н а н ь о г о всі д и в л я т ь с я , щ о в ін зовс ім не 

с х о ж и й н а ц а р я . А він, зв існо, з а д о в г и й ч а с з м а р 
нів , борода в і д р о с л а . . . К у д и т а м — зовс ім н е 
с х о ж и й . . . А в і н т а к и з а п и р а є т ь с я , щ о ц а р . Я к 
у ж е його не р о з п и т у в а л и — ц а р т а й г о д і ! 

От і в и р і ш и л и всі, щ о в ін б о ж е в і л ь н и й , і в и г н а 
л и з т ю р м и . 

— Н а в і щ о , — к а ж у т ь , — д у р н о г о будемо дер 
ж а т и , т і л ь к и х л і б ц а р с ь к и й переводить . 

І я к його випустили , т о в ін с т а в б ідувати , т а к 
б ідувати , щ о Г о с п о д и ! 

** 

А я н г о л , з р о б и в ш и с ь ц а р е м , п о ї х а в з м и с л и 
в и м и додому . П р и ї х а в . Н і х т о н і ч о г о й н е д о г а д у 
ється , щ о то не ц а р , а я н г о л . 

К о л и ввечер і п р и х о д и т ь до нього пан -отець т а 
й к а ж е : 

— В о л я твоя , ц а р ю , г о л о в у м о ю с т я т и : не 
п р и с т а н у я н а те, щ о б в и к и н у т и й слово з С в я т о г о 
П и с ь м а ! 

А ц а р й о м у : 
— Н у й с л а в а Б о г у ! Т е п е р я з н а ю , щ о в моїм 

царств і є т а к и й с в я щ е н и к , щ о м іцно стоїть з а с л о 
в о Б о ж е . Р о б л ю тебе н а й с т а р ш и м а р х и є р е є м . 

П а н - о т е ц ь п о д я к у в а в , у к л о н и в с я д о з е м л і т а 
й п і ш о в собі, д и в у ю ч и с ь : щ о ц е т а к е , щ о з гордого 
ц а р я та з р о б и в с я т а к и й т и х и й т а с п р а в е д л и в и й ? 

От і всі , всі д и в у ю т ь с я , щ о т а к е з ц а р е м с т а л о 
с я : т а к и й з р о б и в с я т и х и й т а п о в а ж н и й , н а п о л ю 
в а н н я не ї здить , а все х о д и т ь , р о з п и т у є т ь с я : д е 
я к а н е п р а в д а , ч и я к а к о м у к р и в д а , ч и щ о ; н а все 
с а м у в а г у з в е р т а є . С к р і з ь суд с п р а в е д л и в и й су
дить , судд ів с п р а в е д л и в и х п р и з н а ч а є . Я к п е р ш е 
н а р о д с у м у в а в , т а к тепер рад і є . І п о д а т к и н е в е л и к і 
і суд с п р а в е д л и в и й . 

А ц а р той — т а к б ідує , т а к б і д у є ! 
К о л и з а т р и р о к и п р и х о д и т ь ц а р с ь к и й н а к а з , 

щ о б н а т а к и й то й т а к и й д е н ь ус і с х о д и л и с я до 

ц а р я об ідати : і б а г а т і і вбогі , і п а в и й м у ж и к и . 
І п о с х о д и л и с ь усі , п р и й ш о в і той ц а р н е щ а с л и в и й . 
А н а ц а р с ь к і м двор і т а к о г о , т а к о г о стол ів п о н а к 
р и в а н о , щ о Г о с п о д и ! 

От с і д а ю т ь ус і з а с т о л и , п 'ють , ї дять , а с а м ц а р -
я н г о л з м і н і с т р а м и у с я к і н а п и т к и т а н а ї д к и роз 
носить , к о ж н о г о с а м п р и п р о ш у є ; а т о м у ц а р е в і 
н е щ а с н о м у удвоє п р о т и і н ш и х н а к л а д а є т а н а 
л и в а є . 

У с і х н а г о д у в а л и й н а п о ї л и , а д а л і ц а р - я н г о л 
п о ч а в р о з п и т у в а т и л ю д е й , ч и н е м а к о м у я к о ї к р и в 
д и т а образи . А я к с т а л и в ж е л ю д и р о з х о д и т и с я , 
в и й ш о в н а б р а м у з м і ш к о м г р о ш е й і вс ім д а в п о 
гривн і , а т о м у ц а р е в і н е щ а с н о м у — а ж три . 

З а т р и р о к и з н о в у в п о р я д и в ц а р - я н г о л обід і 
з н о в у с к л и к а в у с і х л ю д е й . От н а г о д у в а в , напо їв , 
р о з п и т а в с я , п о д а р у в а в у с і м п о гривн і , а т о м у ц а 
рев і н е щ а с н о м у з н о в у д а в а ж т р и гривн і . 

З а т р и р о к и щ е р а з в п о р я д и в ц а р - я н г о л обід 
д л я в с і х : і б а г а т и х і вбогих , і п а н і в і м у ж и к і в . 
П о с х о д и л и с ь л ю д и , п о н а ї д а л и с ь , п о н а п и в а л и с ь , 
п о д я к у в а л и , с т а л и розходитись . Т о й ц а р н е щ а с н и й 
і собі хот ів іти, т а к ц а р - я н г о л й о г о з у п и н и в . П о 
в ів до себе в п а л а т и т а й к а ж е : 

— Ц е тобі Б о г присудив , щ о б т и д е в ' я т ь л і т 
п о к у т у в а в свою гордість , а м е н е п о с л а в , щ о б я 
н а в ч и в тебе, я к п о в и н е н ц а р л ю д е й ж а л у в а т и . Н у , 
тепер ти, б і д у ю ч и т а т и н я ю ч и с ь п о світі , н а б р а в с я 
т р о х и р о з у м у , — то г л я д и , щ о б добре н а р о д о м 
п р а в и в ! Б о з ц ь о г о ч а с у т и б у д е ш з н о в у ц а р е м , а 
я п о л е ч у до Б о г а н а небо . 

Т а ц е к а ж у ч и , з в е л і в й о м у в м и т и с я й п о г о л и 
тися , — бо борода у н ь о г о в и р о с л а , н а ч е в п а с і ч 
н и к а , — д а в й о м у ц а р с ь к у о д е ж у , а д а л і й к а ж е : 

— І д и тепер — т а м у п о к о я х сидить ц а р с ь к а 
ч е с н а р а д а . Іди , т а м тебе н і х т о не п і з н а є , щ о ти 
т о й самий , щ о с т а р ц е м т и н я в с я . Н е х а й тобі Б о г 
п о м о ж е у вс ім д о б р і м ! 

Т а я к с к а з а в це, то й н е с т а л о його , т і л ь к и 
о д е ж а л и ш и л а с я . 

От ц а р н а с а м п е р е д п о м о л и в с я щ и р о Б о г у , а 
тоді й п і ш о в н а р а д у . В і д тої п о р и п р а в и в в ін н а 
р о д о м т а к , я к його я н г о л н а в ч и в . 

С П І В А Й М Е Н І , П Т А Ш К О ! 
Співай мені пташко, співай, 
Х о ч осінь приходить у г а й ! 

Х о ч а не д о співу тобі, 
Н е дайся, пташино, ж у р б і ! 

Х о ч теплі минулися дні, 
Т о с у м н е тобі, н е мені ! 

Х о ч вітер ревтиме, мов звір, 
Й о м у відповідж ти: цір-цір! 
А снігом укриється г а й — 
Щ о д е н ь до вікна прилітай. 

Н а с и п л ю в коробку кришок 
Тобі, наймиліша з пташок! 

Р. Завадовиг 
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Оповідання хлопця. 

Ілюстрації М. Дмитренка 

П р и ї х а в ш и д о А в с т р а л і ї , ми , д іти , ж и л и з ба
бусею в таборі , а т а т о й м а м а п р а ц ю в а л и в місті 
А д е л а ї д і . П о т і м т а т о в и н а й н я в м е ш к а н н я на око
л и ц і міста , і м а м а з а б р а л а С о ф і й к у , Н а т а л о ч к у 
та м е н е до А д е л я ї д и . Б а б у с я з а л и ш и л а с я щ е н а 
д е н ь у таборі . 

Т а т о п р а ц ю в а в н а н ічн ій змін і , а м а м а — до 
о д и н а д ц я т о ї г о д и н и вечора . О т о ж , м и з а л и ш а 
л и с я сам і в х а т і н а н о в о м у місці . 

П о д в і р ' я н а м не с п о д о б а л о с я •—• все з а р о с л о 
к у щ а м и й г у с т и м в и с о к и м б у р ' я н о м . С о ф і й к а п е 
р е с т е р і г а л а Н а т а л о ч к у , щ о б н е в і д х о д и л а від по
рога , бо в А в с т р а л і ї б а г а т о змій . 

Н а с т а в веч ір . М и п о в е ч е р я л и й л я г л и спати . 
Ч у є м о — н а г о р и щ і щ о с ь ходить . А т у т г о р и щ а 
н е так і , я к в Е в р о п і — стел і тонк і , ч у т и , я к ми
ш а п р о б і ж и т ь . 

Ч у є м о — з н о в у щ о с ь ш а р у д и т ь у к у т к у . 
— С о ф і й к о , щ о т о ? 
С о ф і й к а мовчить , п р и с л у х а є т ь с я . Щ о с ь про

б і гло по стел і з одного к у т к а д о д р у г о г о , а п о 
т і м : к к і - к к і - к к і ! к к і - к к і - к к і ! 

Я т а к о г о щ е н і к о л и не ч у в . Н а т а л о ч к а з л я к у 
с к р и к н у л а й у к р и л а с я з г о л о в о ю коцом. Я з ж а 
х о м п р и с л у х а в с я , а л е н ічого б і л ь ш е не б у л о чути . 

— Н е бійтеся , діти, то о п о с у м ! — у р а н ц і гово
р и в тато . — Опосум — д у ж е м и л е зв ірятко , схо
ж е н а к о т и к а . Д о б р е , щ о він тут м е ш к а є ! Д е ж и в е 
опосум, т а м н е буде г а д ю к , він ї х н и щ и т ь н е м и л о 
сердно, тому й у б и в а т и опосума заборонено . 

Д р у г о г о в е ч о р а м и в ж е й бабус і г о в о р и л и , щ о б 
не б о я л а с я , к о л и п о ч у є б і г а н и н у і с трибки н а 
г о р и щ і . 

Я к н а м х о т і л о с я п о б а ч и т и того о п о с у м а ! А л е 
вдень в ін не виходив , спав . А ж одного я с н о г о мі 
с я ч н о г о в е ч о р а я з а в в а ж и в н а д р а б и н і б і л я ве
р а н д и х и м е р н е з в і р я т к о . Сіре, н а спинці й х в о 
сті т е м н і ш а смуга , ш е р с т ь г у с т а й п у х н а с т а . Г о 
л о в а м е н ш а , я к у кота , м о р д о ч к а гостра , м о в у 
л и с и ч к и , з г о с т р и м и в у ш к а м и т а б л и с к у ч и м и чор 
н и м и очима . А хв іст в е л и к и й , довгий . З р а з у мені 
з д а л а с я , щ о з в і р я т к о в о к у л я р а х . П р и д и в и в с я — 
а ж т о в нього н а в к р у г и очей ш е р с т ь т е м н і ш а . 

Я в ж е д о г а д а в с я , щ о то й є опосум. В і н сидів 
н а щ а б л і , а л а п к а м и , м о в р у ч к а м и , щ о с ь д е р ж а в 
і г р и з . П о т і м ж б у р н у в об ' їдки в б у р ' я н і п о л і з н а 
г о р и щ е . 

Д р у г о г о д н я С о ф і й к а п о м а с т и л а д е к і л ь к а ски
бок х л і б а м а с л о м т а м а р м е л я д о ю і п о к л а л а н а 
д р а б и н і й н а в е р а н д і . Ц і л и й д е н ь м и н е т е р п л я ч е 
ч е к а л и н а опосума . Щ е н е стемніло , я к в ін спу
стив ся по драбин і , в з я в с к и б к у х л і б а й п о ч а в з л и 
з у в а т и м а р м е л я д у , п о г л я д а ю ч и н а н а с і з з а ц і 
к а в л е н н я м . 

Н а т а л о ч к а в ід з а х о п л е н н я п і д с к о ч и л а й з а п и 
щ а л а . Опосум к и н у в д о д о л у н едо їден и й х л і б , у з я в 
д р у г у с к и б к у й п о д а в с я з н е ю н а г о р и щ е . 

Ч е р е з д е я к и й ч а с м и в ж е б а ч и л и двоє з в і р я 
ток . В о н и с і д а л и н а д р а б и н і й д и в и л и с ь н а н а с , 
а к о л и м и с м і я л и с ь або Н а т а л о ч к а п і д с т р и б у в а л а 
-— х о в а л и с я . Б а б у с і в о н и зовс ім н е б о я л и с я — си
д і л и р я д о ч к о м і с л у х а л и , я к в о н а м у г и к а л а я к у с ь 
п і сню, о б б и р а ю ч и к а р т о п л ю н а веранд і . 

Д і й с н о , м и л і т в а р и н к и ! М и с к у ч а л и з а ними , 
к о л и п е р е ї х а л и д о нового м е ш к а н н я . А Н а т а л о ч к а 
все п р о с и л а т а т а перенести й опосумів до нової 
х а т и . 



Я к о с ь я п р о х о д и в м и м о двору , де м и п е р ш е 
м е ш к а л и , і побачив , щ о с т а р у х а т у р о з б и р а ю т ь . 
Д а х у ж е був з н я т и й . 

— А де ж о п о с у м и ? — з а п и т а в я в л а с н и к а . 
— Д е стар і опосуми, не з н а ю , а м а л е он там , 

під х а т о ю , в к а п е л ю с і . Х о ч е ш — в і зьми собі. 
Я п р о ж о г о м к и н у в с я до к а п е л ю х а . М а л я т к о 

с п а л о , н а к р и т е х у с т и н о ю . П о д я к у в а в ш и з а п о д а 
р у н о к , я ш в и д к о поніс й о г о додому. Я к ж е з р а 
д і л и Н а т а л о ч к а й С о ф і й к а ! 

— Б і д н е н ь к е м а л я т к о , н е м а є м а м и ! . . Ма
л е с е н ь к а т и с и р о т и н к а ! . . — п р и п а д а л а до нього 
Н а т а л о ч к а . — А л е м и тобі не д а м о з а г и н у т и , бу
д е м о г о д у в а т и м о л о ч к о м , п о к л а д е м о н а м ' я к е н ь к е 
л і ж е ч к о . 

С о ф і й к а н а л и л а у т а р і л о ч к у т е п л о г о м о л о к а , 
а л е м а л я т к о , видно , н е в м і л о пити . Тод і п о к л а л и 
в м о л о к о х у с т и н к у і один р і ж о к д а л и з в і р я т к о в і 
в ротик . Воно п о ч а л о ссати . Т а к в и с с а л о п о в н у 
т а р і л о ч к у м о л о к а . Я п і д н я в його з п і д л о г и , і воно 
п о д р я п а л о с ь п о р у к а в і , в и л і з л о мені н а п л е ч е , 
в м о с т и л о с я з р у ч н і ш е й з а г л я н у л о в в у х о . 

— Д и в і т ь с я , д и в і т ь с я ! Н а ш е м а л я т к о щ о с ь ш е 
п о ч е н а в у х о М и х а й л и к о в і ! 

Н а т а л о ч к а довго с т р и б а л а к р у г о м мене , а я 
сидів і не в о р у ш и в с я . Н е х а й з в і р я т к о п о ч у є себе 
в в а с в і л ь н о й спок ійно . Н а т а л о ч к а й о г о п о г л а 
д и л а , і в о н о обхопило її п а л е ц ь о д н і є ю л а п к о ю . 

— П о д и в і т ь с я , я к і в нього л а п к и ! — с к а з а л а 
С о ф і й к а . — Зовс ім не так і , я к у к о т и к а : в е л и к и й 
п а л е ц ь окремо , я к у нас . Ц е в нього н е л а п к и , а 
р у ч к и . 

М а л я т к о щ е довго г р а л о с я . С к у б л о мене з а 
волосся , в и д р я п а л о с я п о коміров і н а д р у г е п л е ч е 
і т а м т е ж з а г л я н у л о в в у х о . П о т і м з л і з л о н а к о 
л і н а , з г о р н у л о с ь у к л у б о ч о к і з а с н у л о . 

М и його п о к л а л и в коробку , я к у С о ф і й к а ви
с т е л и л а с т а р и м м ' я к е н ь к и м светром, а з в е р х у при
к р и л а л е г е н ь к о ю х у с т и н к о ю . 

Т а к воно ж и л о у н а с т и ж д е н ь . Б а г а т о с п а л о . 
А я к виспиться і з г о л о д н і є , в и с т а в и т ь г о л і в к у , 
н а с т о р о ч и т ь в у ш к а й водить ч о р н е н ь к и м и о ч е н я 
т а м и по хат і , ш у к а є нас . Д а л і п о ч а л о в и л а з и т и з 
к о р о б к и і видиратись н а к а н а п у . А поїсть — вил і 
з е д о мене н а п л е ч е і в и р о б л я є в с і л я к і ш т у к и н а 
в т і х у г л я д а ч а м , С о ф і й ц і й Н а т а л о ч ц і . 

О д н о г о д н я , к о л и м и з С о ф і й к о ю б у л и у ш к о 
л і , а б а б у с я н а городі , Н а т а л о ч к а с а м а оп ікува 
л а с я о п о с у м е н я т к о м . Мабуть , д а л а й о м у н е с в і ж о 
г о або д у ж е х о л о д н о г о м о л о к а , і воно з а х в о р і л о 
н а ж и в о т и к . Л е ж а л о сумне , ж и в о т и к з д у в с я . А 
в н о ч і т а к ж а л і б н о с т о г н а л о . . . 

— Стогне , м о в х в о р а д и т и н а , — г о в о р и л а ба 
б у с я . 

Н е д о п о м о г л и к о м п р е с и т а г р і л к а . Д р у г о г о 
р а н к у воно б у л о мертве . З в е л и к и м ж а л е м п о х о 
в а л и м и його п ід к у щ е м о л е а н д р а в н а ш о м у саду . 
А л е в ч о р а м и д у ж е з р а д і л и , к о л и т а т о с к а з а в , щ о 
б а ч и в уноч і в е л и к о г о о п о с у м а н а д а х у н а ш о ї х а -

Ілюстрації Е. Козака 

5. Д И Т Я Ч І З А Г» А В II 

Як добре п ісля ш к о л и гратись 
І з друзями в своїм дворі! 
Часом забудеш, щ о з кімнати 
Задачі кличуть, букварі . . . 

Н а гойдалці летіти стрімко, 
Немов н а Марс на літаку, 
А б о щ е на, санчатах взимку — 
Щ о краще є з а гру таку? 

А як приємно щось ліпити 
І з сірої гливкої г л и н и : 
Кота, коня, якесь корито, 
А хто не вміє — х о ч цеглини! . . 

А б о в кутку скопати грядку 
И садити н а своїм городі 
Капусту , моркву — все в порядку, 
Л и ш кореня нема на споді . . . 

В індійців граємось, в ковбоїв, 
Женемо вітром навмання! 
Горох н а м був замість набоїв, 
А добра тичка — з а коня. 

Або йдемо назустріч славі, 
Як наші предки-козаки. 
Н а с тільки троє, та в уяві 
Ми заступали три полки! 

Часом дідусь у літню спеку 
Давав водопровідний в у ж . 
Тоді в п о ж е ж н у небезпеку 
Ми бавились: 

А н у ж 

ти. Я в ж е не р а з ч у в уноч і я к е с ь ш а р у д і н н я н а 
г о р и щ і . Д у м а ю , щ о то опосуми з а м е ш к а л и у нас . 
Я к з в и к н у т ь до н о в о г о м і с ц я , м и ї х побачимо . А 
я к будуть м а л я т к а , м и не в і з ьмемо їх в ід їхньої 
м а м и . 

З а п и с а л а Г. Ч. 



Г а с и й о г о ! Д і д у с ь п р и к р и к н е 
Ч а с о м , т а в ін не був сердитий , 
Б о м и й о м у т а к м и л и в і к н а 
І добре п о л и в а л и кв іти . 

Ч а с о м з с т а р и х г а з е т і ш м а т т я , 
Д і с т а в ш и д о з в і л в т і тки К а т р і , 
Р о б и л и м и т а к е б а г а т т я , 
Н е н а ч е п л а с т у н и н а ватр і . 

Н а л и ц я х в і д б л и с к и , я к м а с к и . . 
Я к т е п л о й л ю б о п р и в о г н і ! 
М и н а д р о т а х п е к л и к о в б а с к и , 
Н е з н а т и , ч и м т а к і смачн і . 

А я к в и й ш л а в ж е н а ґ а н о к , 
П р и г а д а л а , щ о й сн іданок 
Т е ж з а б у л а н а ст ільці . 

Темніє ш в и д к о . . . Н і ч н а д х о д и т ь 
Н а ґ а н о к м а м а в ж е в и х о д и т ь . . . 
Ус ім д о б р а н і ч ! Д е з а д а ч і ? 
М и добрі д іти, не л е д а ч і ! 

Н а все у світі є св ій ч а с — 
С к і н ч и л и с ь г у л я н к и д л я н а с . 

Тепер до тебе, л ю б а к н и ж к о , 
Все в и в ч и т и — тоді у л і ж к о ! 

О х ! М а б у т ь , сьогодні з л і ж к а 
В с т а л а я н а л і в у н і ж к у : 
Д е б не с іла , де б не с т а л а — 
С к р і з ь щ о н е б у д ь з а б у в а л а . . 

Я забула , н а в і т ь з ' їсти, 
Д е с ь з а д і л а с в е т р и к ч и с т и й 
І не в м и л а с ь ! А в о л о с с я 
П р и ч е с а л а , я к п р и ш и л о с я . 

Я в е р н у л а с ь п о сн іданок — 
К л ю ч з а б у л а й ол івці . 
К л ю ч з н а й ш л а — з а б у л а ґ у м к у ! 
І н і щ о н е й ш л о н а д у м к у . 
П о к и я одне ш у к а л а , 
В ж е щ о с ь інше з а б у в а л а . 

Я т у д и - с ю д и к р у т и л а с ь , 
Н а г о д и н н и к не д и в и л а с ь , 
То й не диво , то й н е диво , 
Щ о до ш к о л и з а п і з н и л а с ь . 

Я в в і й ш л а — а д і т и х о р о м : 
„ Д о б р и й в е ч і р ! " От був с о р о м ! 
Ц е ж зовсім недобрі реч і — 
З р а н к у ч у т и „ Д о б р и й в е ч і р ! " 

Щ о ж у ч и т е л ь ц і с к а з а т и ? 
— Я з а б у л а к л ю ч від х а т и . . . 

Б а ч у , в ч и т е л ь к а сміється . . . 
З н а ч и т ь , т а к мені м и н е т ь с я . 
— Б і л ь ш не с п і з н ю й с я н і к о л и -
М а м у в и к л и ч у до ш к о л и ! 

Я м о в ч у — ан і т е л е н ь , 
Щ о б її не розгн івить . 
Ц е з а б у д ь к у в а т и й день , 
Т о й п р о ц е з а б у л а в м и т ь . 

(Продовження буде) 

1 Діти! Зберігайте окремі числа „Веселки" й скла
дайте їх у річник. Оправлені в одну книгу числа 
журналу будуть прикрасою Вашої бібліотеки. 



THE HAUGHTY KING 
( A Ukra in ian F o l k L e g e n d ) 

Acros s the Seven Seas in a s trange land in the 
far a w a y t imes there l ived a k ing so proud and 
h a u g h t y t h a t God forbid! 

Once the king w e n t to the church and heard 
the priest read the Holy Scripture. A n d as s o m e 
words were not to the king's l ik ing he called upon 
the priest and sa id : 

"I forbid you to read w h a t you have read today." 
"I wil l obey in all matters ," sa id the priest, "but 

not those of the church. A ho ly word i s a ho ly word 
and no one can change it ." 

On hearing that the k ing cried out w i t h great 
r a g e : 

"Either you change the words in the Scripture 
or you die! You have one n ight to do s o and tomor
row I'll s h o w y o u m y might ." 

The priest bowed and w e n t home. H e could not 
sleep, th inking of h i s fami ly ' s fa te after h is death. 
B u t short ly before dawn he fell as leep and he saw 
an angel in h i s dream, s a y i n g : 

"Fear naught ! God h a s sent me to earth to 
defend you." 

So early in the morning the priest g o t up, said 
h is morning prayers and wa i t ed for h i s t ime to g o 
to the king. 

In the meant ime, also early in the morning, the 
king ordered a hunt ing party and he rode w i t h h i s 
lords into the forest . Whi le hunting, the king s a w 
a beautiful s t a g in the bushes and rode after it , 
l eaving h i s hunt ing party far behind. T h e s t a g 
plunged into a river and s w a m across . A n d the king 
took h i s c lothes off and s w a m after the s tag . He 
a lmost caught the s tag , but the moment he s tretch
ed out h i s arm t o seize it, the s t a g disappeared (for 
i t w a s an angel w h o took on the form of the s t a g ) . 
Great ly as tonished the k ing looked around and there 
on the other side of the river he s a w a m a n put h is 
royal c lothes on, mount h i s horse, and ride off 
in to the woods. The king thought i t w a s some thief, 
but aga in i t w a s the same angel w h o had now taken 
on the form of the king and rode off to h i s hunt ing 
party. 

The real k ing remained naked in the woods . H e 
s w a m back and, see ing a smoke in the distance, 
he w e n t t h a t w a y in hope t h a t he could find h is 
men s i t t ing by a fire and w a i t i n g for him. But lo ! 
H e found himsel f by a brickyard full of workers 
w h o stared w i t h as tonishment at a naked old man. 

They took a p i ty on h i m and g a v e h i m old 
clothing, a piece of bread and some cucumbers, and 
asked h im w h o he w a s . 

"Wait 'till I sa t i s fy m y hunger," sa id the king. 

When he finished eat ing, he sa id : 
"Now l i s ten! I am your king. When I g e t back 

to the capital, y o u wil l all g e t a reward." 
"What?" laughed the men. "How dares a beg

gar t o call h imself a k i n g ? Look a t h i m ; h e speaks 
of a reward!" 

"How dare y o u laugh a t m e ? " shouted the king. 
"I'll order to take your heads off!" 

"Who—you? ," cried the m e n and threw h i m out 
of the yard. 

When he came to a second brick-yard, t h e same 
th ing happened all over again. So w h e n he came 
to the third, he sa id noth ing about w h o he w a s but 
asked the w a y to the capital. He walked a long t ime 
until l one day he reached the ci ty's gates . 

"Stop!" cried the guard. "Where i s your pass 
port?" 

"I have none," sa id the king. 
So t h e y seized h i m and put h im in prison w i t h 

the thieves . But as he kept repeat ing t h a t he i s the 
king, t h e y t h o u g h t h i m insane and let h im out. So 
the k ing wandered about the country, begg ing and 
s leeping in the bushes . 

In the meant ime the angel w h o took the form 
of the king rode to the hunt ing party and t h e y all 
returned back to the palace. 

In the evening the priest came and, bowing low, 
sa id : 

"You can lead m e t o a scaffold, Your Majesty , 
but I wi l l n o t c h a n g e t h e w o r d s i n t h e H o l y Scrip
ture!" 

But the angel -king answered: 
"I only wanted to see if y o u are a true servant 

of God. N o w I will make you an archbishop." 
Astonished, the priest thanked heart i ly and 

bowed low. A n d all lords and minis ters , all courtiers 
and people great ly wondered over the sudden change 
in the ir king. N o w the country became ruled w i t h 
kindness and just ice . 

One day the angel-king invi ted all m e n to dinner. 
So all c a m e : old and young, the rich and the poor, 
and the real k ing also came to dinner in h i s rags . 
The angel-king and h i s minis ters looked well after 
each gues t and w h e n all were go ing a w a y the angel-
king s tood at the g a t e w i t h a bag-full of money, 
g a v e each m a n gold piece and to the poor k ing he 
gave three. 

In three y e a r s the same th ing happened and 
then in three years again. But th i s t ime the angel-
king asked the real k ing to come w i t h h i m t o a 
room and sa id: 

"It w a s God's wil l t h a t you be punished for your 



ВЧИМОСЯ ПО-УКРАЇНСЬКИ 
Лекція одинадцята 

СЛОВНИК: 
- odynadtsyata 
- lys topad 
- s p a d a y e 
- oseen' 
- doshchee 
- kholod 
- chas to 
- syple sneeh 
- sveetyt ' 
- sontse 
- pavootynnya 
- s o n y a s h n e e 

dnee 
- babyne leeto 

Plural 

одинадцята 
листопад 
спадає 
осінь 
дощі 
холод 
часто 
сипле сніг 
світить 
сонце 
павутиння 
соняшні дні 

- the e leventh 
- November 
- i t fa l l s 
- F a l l , A u t u m n 
- the ra ins 
- the cold 
- of ten 
- the snow fal ls 
- i t sh ines 
- sun 
- cobwebs 
- sunny 

days 
- Indian summer 

(Grandmother's 
Summer) 

У листопаді спадає листя з дерев, У ли
стопаді дощі і холод. Часто сипле сніг. 
Дні стають коротші, ночі — довші. Вере
сень, жовтень і листопад — це осінь. Коли 
світить сонце часто летить павутиння. Со
няшні, теплі дні в осени — це — „бабине 
літо". 
ГРАМАТИКА 

Comparison of adject ives—three degrees—are 
indicated b y endings and a pref ix "-най-" in the 
Superlative degree. 

бабине літо 

Positive 
M. дов-гий 
F . корот-ка 
N . тепл-е 

Comparative 
дов-ший 
корот-ша 
тепл-іше 

Superlative 
най-дов-ший 
кай-корот-ша 
май-тепл-іше 

The genetive case i s formed in accordance w i t h 
the gender of a noun: 

M A S C U L I N E 
Singular 

N o m . козак - Gen. козак-а 
" пластун - " пластун-а 
" СВЯТ-ИЙ - " свят-ого 

pride and I have governed your country for nine 
years . N o w y o u h a v e suffered much and have enough 
wi sdom as to h o w t o rule your people well and just
ly. P u t your k ing ly c lothes on and g o back t o your 
lords and I'll g o back t o heaven." 

On t h a t the angel disappeared, only the c lothes 
were left. The poor k ing w a s h e d and shaved, put 
h i s c lothes on and, af ter s a y i n g a prayer, went to 
h i s lords and no one not iced any change. 

Since t h e n he ruled h i s people well , j u s t a s the 
angel h a d t a u g h t him. 

Nom. козак-и 
" пластун-и — 
" свят-і — 

F E M I N I N E 
N o m . столиця 

" зах ідня 
" Україна 

N o m . столиц-і 
" зах ідн- і 

Gen. козак-ів 
" плаетун-ів 

свят-их 

Gen. столиц-і 
" західн-ьої 
" Україн-и 

Gen. стол-иць 
" зах ідн- іх 

А К В А Р І Ю М 
Ілюстрація П. Холодного 

П і д в іконцем , у к і м н а т і 
В н а с а к в а р і ю м б а г а т и й , 
Т а м пісок, р о с л и н к и 
Т а м а л і р и б и н к и . 
У в о д и ч ц і чист ій 
З о л о т і й ср іблист і 
П л а в а ю т ь , немов нурц і , 
Т а в о р у ш а т ь к а м і н ц і . . . 
Став я в ч и т и р и б к у : 
— Т и н е бийсь об ш и б к у ! 
Н у , а ти ч о г о м а л а 
Д о т о р к а є ш с я д о с к л а ? 
Ой, у д а р и ш н о с и к а , 
Н о с и к а - г о р б о с и к а ! 
К р а щ е р о з п р а в л я й п л а в ц і 
Н ч е р в я ч к и в и л о в л ю й ц і ! 
ЯК, н а ї л и с ь п у с т у н и ? 
Н е т у л і т ь с я д о ст іни! 
Н і ч н а д х о д и т ь , т е м н о . . . 
Т о ж поводьтесь ч е м н о ! 

Микола Щербак 
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В О Г У Т А - Б А Г А Т И Р Ж 

B O H U T A T H E H E R D 
РОЗДІЛ XVI: КАМІННИЙ СОН CHAPTER XVI: THE STONE-DEEP SLEEP 

Княз і й багатирі п р о г р а л и бій, і Кінь виніс Б о г у т у з бойовища н а Раптом сіра тінь у п а л а з і скель 
вся країна о б е р н у л а с я в ру їну. Х о р т и ц ю і там згинув від ран. н а посумнілого багатиря. 

The Pr inces and t h e H e r o e s l o s t The s ta l l ion carried B o h u t a out Suddenly , a g r e y s h a d o w descend-
t h e batt le , and t h e w h o l e c o u n t r y of the field of bat t l e t o Khorty t s ia , ed down f r o m the rocks upon the 
w a s turned in to ruin. and there per ished f r o m his wounds , saddened Hero . 

—- Скажи, в іщий Ясновиде, чи І відповів Ясновид, задивившись А л е батьківщина-земля н а ш а 
в ж е все д а р м а ? Ч и п р о п а л а воля у х м а р и : — Ні, сину, буря пройде, б у д е закута в зал ізн і пута неволі. 
нав іки: і знову з - за х м а р вигляне сонце. 

"Tell me , prophet ic Y a s n o w y d , i s A n d Y a s n o w y d replied, gaz ing up "But the f a t h e r l a n d of ours wi l l be 
i t all to no account? Has freedom a t the c louds : "No, m y son, the enchained in the irons of ens lave-
per ished f o r e v e r ? " s t o r m wil l p a s s by, and s o o n the sun ment ." 

will emerge f rom behind t h e clouds. 

(Закінчення буде.) 
(To be concluded) 


